
Khiiaszoiiibat, 1881. április lí 15. szám. Második óvlolyam.

Szerkesztőségi iroda:
Ki utász onthat, főtér ifcí. sz. a. j 
Ide intézendő a lap szellemi ré
szét érdeklő minden közlemény 

és levelezés.

Béimentetlen levelek nem fo
gadtatnak el.

Kéziratok nem adatnak vissza.

Előfizetési d íj:
Kirész évre . . . .  4 fit.%

Fél é v r e ........................ 2 frt.
Negyed évre . . . .  1 frt.

Kgves szám ára 10 kr.L _ _ _ ___________________ t l l M ) t : \  1 ■ í . T  v t s  i i m I M  i

A
K iadó-hivatal :

I*.-szombat, Losoif/.i-nteza 21 
sz. Rábely Miklós könyvnyom- 

I dájában. —- Ide int>*/ «*nd<• k a 
kiad<t-liivatalt illető eloJizetési 
pénz-, liirdetmenv-. nvi111•*» <*s \ 

lV*lsz<*lam lások.
i

Hirdetési d íj:
Kgy négy hasábos petitsor tér

fogata ........................ő kr.
llél.vesd íj : minden b«óktatás 

után . . . . » . * * )  kr.

N y iit t é r :
Kgy s o r ........................ 20 kr. |

Előfizetéseket elfogad: A  „Gömör-Kishont“ kiadó-hivatala Rimaszombat Eosonczi-iiteza 24. sz., nemkülönben minden hazai postahivatal.utján eszközöllietők. —  Hirdetéseket csupán a kiadó-hivatal vesz. fel. Az előfizetések legczélszerübben postautalvány
Hesurrexit. . . .Kcsurrexit.A világ megváltója, ki a kínszenvedések Golgot báján az emberiséget boldogító eszméjéért keresztre feszitteté magát, hogy beteljesedjék az irás: harmadnapra halottaiból dicsőségesen feltámadott.Feltámadott vele újból az eszme, él és uralkodik. De nem úgy, mint valaha.Az az általános eszme ma nem uralkodik többé. Az az isten-ember, kínok szivét egv határtalan szeretet tölté

C l ?  *be, ki akarta, hogy az emberiséget e szeretet egyesítse, kapcsolja össze s tegye boldoggá: megalapitá a szeretet,a szív vallását: amit ma már csak ron-0gyaiban keressünk.A társadalmak a halhatatlannak látszó) fenséges eszmét megtestesítve látták, az emberek imádással határos vonzalommal fűződtek egymáshoz, — mac  ̂kihalt az érzés, nevetségessé lett, mi tegnap fenséges vala.Ma a társadalom követel, a korszellem befolyásol mindnyájunkat, a mit a 
szív  parancsol, a boldogság megkíván figyelembe se jő.A miért kétezer évvel előbb áldozat hozatott, az ma nem felel meg méltóságunknak (?),— amiért az általános világ és mnberszeretet századaiban milliók és milliók küzdöttek, ma ugyanannak megsemmisítéséért harczolnak gyűlölettel, a fanatizmus hajthatatlan dühével.Propagandát csináltak valaha, hogy h í v ó k  legyenek, most hangzatos jel-

T Á R C Z A .
A főváros nagy hete.Budapest, 1881. April közepe.

Egy kis penitentia. — Kritikai hétszemélyes tábla. — 
Jókai a nyaktiló alatt. — Hány sir romja hirdeti 
„Komháovi“ dicsőségét? — „Farkasok“ üvöltése nem 
hat Thaliáig. — Victorieu Sardou, a nők szeretve- 
gyülölt loezkéztetője. — l'dvöske.— Lovardái mágnás 
bohóezjáték. — A pánezélfiizók és a divat. — Fővá
rosi luuuicipium mint nötanito-upác/aképző minta

intézet.A ki e sorok homlokára bigvesztett tar- talont mutatóból azt a következtetést vonná le, hogv ez Prokrure ágy, melyen se innen se tul nem csapnak gondolataim, annak bátor vagyok kereken kijelenteni, bogy keserűen csalódik. Manapság azért adnak progrannnot, hogy legyen mit meg nem tartani, valamint nyelve is csak azért van az embernek, hogy gondolatait el tudja rejteni. De most az egyszer nyílt és őszinte leszek, sőt még a lehetőség határain belül udvarias is. Ezt legutolsó fogadalmam parancsolja, már pedig a nagy- bójti fogadalom kettős szentségi'), kivált ba oly rettentő vétkek át kos súlya alatt görnyed az a szánandó kósza lelek, mint az enyini . . .Tehát hol is maradtunk a múltkor? A malomnál . . . nem. a csalfa Hymenfátyolt lebbentettük fel Politika nagysám, kendőzött, vendégfürtü fejéről.Sorsát nem kerüli ki az irodalom sem, Hogy in médiás rés kezdhessem, egyetmást, nyájas olvasóm, clóro ki kell fecsegnem.Mikor a világ teremtődött, az Ur azt monda a Dunának: Meoj vedd utad arra. hol a magyar halhatatlanok akadémiája diszlik. Ezen, tehát a priori e czólra rendelt, antedi-

szók alatt propagandát csinálunk, hogy szaporítsák a h i t e t l e n e k  számát.Kinek a bűne ez?Senkié!A szellemi téren való haladás e l ő r e  hozta a világot.A mi mégis elfoglalja az embereket, betölti azok kehiét, egy egészen másc»/ nczél vagy jobban mondva más eszme:az é r d e k .
••„Önérdek vagy közérdek mit sem határoz. A pór, ki szánt, a költő, ki teremt, a tudós, a bölcsész, ki az emberiség boldogitásával törődik s az önmagáét elhanyagolja, a harezfi, ki pusztít, rombol, ezek mind érdekből működnek. Az érdek az erény, mint Helvétius be- bizonvitá; ki h a s z n á l  az e r é n y ö s .
*. 7 AKi tehát kárt okoz, ki az érdekkel — akár személyes akár közérdek legyen

V J  vaz — ellenkezésbe jő : bűnös leend.“Hogy ez a materialisinus deíiniczi- ója: fölösleges bizony Ugatnom.Legyen. A kor materiális — azzal kell haladnunk! Ki merne küzdeni az ár ellen ?Az egoizmustól eltekintve — tegyük magunkévá a hangoztatott közérdeket, engedjük magunkat az által vezettetni. . . De azzal a kapcsolatos kötelességérzet felébresztése jár.Ha közérdek hat át: működjünk közhaszonra; k i h a s z n á l  — e r é - n y e s .11a bennünk meg v an : öntsük át másokba is ; a tiszta szándék nem téveszt utat — jóra tör, — gondozott, hűn ápolt fa rossz gyümölcsött nem terem.E kérdés fejtegetése részleteket nem kíván.
luvialis "épület kongó márvány korridorján egy titkos ajtó nyílik az irodalmi areopág üléstermébe. E büntető csarnok legelrejtettebb '/ligában egy rozzant guillotinja mögött ólálkodik az irodalmi vésztörvénvszék kísérteties uagv-

% W  *mogulja: Gyulai Pál.A rettenthet lenek vérengző halálitéletoit ezelőtt minden 2 hónapban, most az anyag és munkaerő felszaporodásával navonkiiit, közli az akadémiai Biiukrónikája : a „Budapesti Szemle**. A jobb időkben maga a mester Írogatta azon dörgő kritikákat, melyek mindegyike egy iró életébe került. Úgy illik, bogy — kivénülvén — a dressurájából kikerült tetterős ifju tüzű csatlósai vegyék a tollat.Megvagyon Írva, bogy „csak sast nemzőnek a sasok, s nem szül gváva nvillát Nubia párdueza.“ Es Szent-Péterfty .lenót (vajh ki ő és merre van hazája?) a jövómult zsenik virágát régóta álmatlanság gyütri. Es a mint ily izgatottság szülte víziók nagyragyötrő lelke- edzette testét kimerítő ték. estére megszállta pilláit a jótékony álom mámora. Milyen enyhét adó álom. Megvillan előtte llerostratus szellemalakja, a mint felgyújtja Diana templomát. s kész a pokoli terv.Sebtiben annyi ideje sincs,bogy éjjeli costüm- jére mást öltsön, megmarkolja amúgy magyarosan azt a gyilkos bárdot (vulgó irótoll) s nekimegy egyenesen a .lókai Mó r — nyakának.Ezt a sült sületlenséget lehetett április elsején (!) „szomlesütvo** olvasnia Szemlében. Ilyen szemlélők csak nem táthatnak s/.emet- szájat arra, ki egy f e j j e l  kimagaslik a középszerűség eliquojo felett, ezt nivellálni kell. Vagy nem volna hangzatosabb, ba a külföld nem „Tokai-JókaL neveket, hanem például; Uvulafi Pált, vagy Jenőfiy Pétert vagy, Pé- terfl’y Pált, vagy épen Pálíi Pétert ismerné

anya városunk és megyénk

A közérdektől áthatott ember nemes 1 szándokkal, őszinte jó akarattal siet az alkotás, teremtés — egy szóval: haladás felé, viszi, ha kell erővel, magával érdektársait, tömörít, összesít, — s kiviszi azt. amit akar. Ha szükséges, könnyű szerrel eszközli az ujjáteremtés, felébresztés munkáját. F ö l t  á m a s z t ó erővel is bir.Ez kellene nekünk, édes mindnyájunknak, — kies határain belöl.Sok tetszhalott vár föltámasztásra, sok „halottkéin“-ileg rosszul megvizsgált törne ki a koporsóból és óhajtana eget!Ha ilyen nagyTnapok ünnepélyes pillanatai alatt nem állana gyenge toliunk : igen soknak szeretne kifejezést adni (kivált a tűzhelyhez legközelebb állókat érdeklöleg), de az ünneplés hallgatásra kényszerit.A közkívánat most más utat ajánl.Adjuk meg magunkat; hódoljunk legalább a s z o k á s n a k ;  ne törődjünk ma ü g y e k k e l ,  hogy annál inkább fokozódjék a „javítás,“ „cselekvés“ vágya.Akiktől várunk, akiktől remélünk: azok cselekedni fognak „ünnepek után“ is, azok hallgatni fognak a „közvéleményre“ divatos buzdítások, tettre serkentések nélkül is.Ennek tudatában tegyük le a tollat; ünnepeljük a feltámadást a mi feltámadásunk biztató reményében!
—i.—la.

.Megyei Kozigazg. bizottsági files.A f. hó 11-én tartott közig, bizottsági ülésben a tagok teljes számban megjelentek.
„Szót sem érdemel, ledorongoljuk! Hát kicsoda is az a Jókai ? \ alami sensationsregényeket férczeló kókler, a ki mindenrőlo %ir. és mégsem ir semmiről. Ponyvára való rémmunkáit még ugyan nem volt időm (inár mint PéterfiVnek) mind elolvasni, de kis diák koromban elolvastam a „Magyar nábob“ másfél kötetét és „ex unó disee omnes**.„Valóban itt az ideje, hogy eszére térjen a nemzet, ne higyjen vakon az ilyen t i kászoknak. ne uralják az összes olvasó asztalok ez egy napon készült vásári munkákat, bánéin olvassák, csekélységem megjelenendő epochalis regényeit nem is említve, az első magy. ált. szab. versmiigyáripar és rosta intézet igazgatójának gyöngyöző verejtéke árán sajtolt és sajtolandó „Romhány íját *\ melyben van annyi morál, mint a „Hym enbeir.Bizonnyal nem tudom, ezt fiatal koromtól senki sem veheti rósz néven, de úgy hiszem, bogy a bős perzsa Tantalus mondta: Xonum prematur in annum. Mi még ezen is tulteszünk. Hányszor romba hányta volna már Komhányit az Írod. történet, ba a nagymester nem ismeri és nem utánozza Penelope esetét: azaz kitörli minden nap azt, a mit a niult éjjel gondolat-terhes teje papírra (ro mill á ii v. Ezért nőm lesz HoniInVuymqk soha vége. A mi véguélküli, az örökké tartó, az örökké való halhatatlan. Quod erűt demonstrandum.J)e a tisztelt olvasó tán nem is tudja ki ez a „Romhányi“ ? Ez Gyulai Pál ideálja, kinek képével alszik el. képével ébred, hogy úgy mondjam rögeszméje; ez a magyarok Epbialtcse, a világosi katasztrófa démona, sötét árnyéka: Görgey Arthur!Tempora mutantur et nos mutamur in illis. Tempóra változunk, nos mutassunk rajok.

Az ülés kezdetén több erdőkezelő tette le az erdészeti törvény rendelte hivatalos esküt, mire a szakreferensek előadták havi jelentéseiket s a körükbe tartozó ügyekre vonatkozó javaslataikat. Az alispánéból kiemeljük, hogy a közbiztonsági állapot elleni nagyobb kihágások nem merültek fel, a nagyrőczei lemondás által megürült segédszolgabirói állásra a f. hó 25-én tár andó megyei közgyűlésig Kuna J .  rozsnyói jbeli szbirúsági Írnok s tiszteletbeli szolgabiró kineveztetett, a tisztviselők működése nem volt akadályozva. Egy tisztviselő ellen beadott panasz előzetes vizsgálat végett az alispánnak adatott ki.Egv köztiszteletben álló földbirtokos a!)- beli folyamodvánvát, liogv a birtokvétel után
AT A ' '  -  A>reá kiszabott illeték l(i frtnyi végrehajtási költség íizetésc alól azért, mert annak leendő kifizetését az adóhivatalnak ugv ő, mint országos földhitelintézet folyamodó számára on- gcdélyezendő kölcsönből bejelentették, felmentessék, az adóiigvi referens a fenálló sza- hályrendeletek értelmében nem teljesíthetőnek találta.A bizottság tekintve, hogy a kincstár követelése biztosítva volt, s a végrehajtás által az adózó felesleges költséggel terheltetett. ennek ellenében méltányossági szempontból a végrehajtási költség törlését határozta el, miért ez ügy a pénzügyminisztériumhoz terjesztetett fel mindkét javaslattal.Nagy lelkesedéssel fogadtatott a közoktatási miniszter azon rendeletc, inelvben több tisz.olezi szülőnek a bizottság által melegen ajánlott folyamodványára hajlandónak nyilatkozik egv. magvar tannyelvű, két tanerővel ellátott állami iskolát ugyanott felállítani. Ez iskola elhelyezése, az iskolaszék alakítása s a tanerők javadalmazása tárgyában szükséges jelentés ugyanez ülésből felterjesztetett s igy remélhető, hogy ezen nagy missióval biró tanitézet már a f. év őszén megnyílik, a ti- szolczi hazafias párt s mindnyájunk nagy örömére.A tanügyi jelentésből felemlitendő’ még, hogy a közoktatási miniszter Bartóft’y István volt segédszolgabirónak a nagyrőczei polgári iskola röczei és garami illetőségű, a magyar

Az a Gyulai, kinek lantja ezt zengte hajdanában: „Világosnál huszárok könnyeznek,“ most oszlopot emel a „lábturta .fövényig lehajtott“ váczi szabadsághósuek. En csak ritkán forgatom Vörösmartyt és mégis emlékszem erre a versére:
Görgőinek hívtak a silány gazembert,
Ki a hazát eladta ezudarul 
Kergette őt az isten haragja,
A síron innen és a síron tul.

Kergette őt a vak szerencse, mint 
Szilaj kutyát a megrémült vadak.
Féljen nyomorban kínban mind halálig,
Ks ha elhal, érje kárhozat.Hányszor kellett ezt Gyulainak elolvasni,

A •mikor a költő gyönyörű életrajzát megírta.De ez még liagyján. Ha rajong Görgőiért, ám tegye, noha ezt som a magyar akad. subvenczióján élődó Szemlében, de hagyjon békét annak a megtört lelkű, már minden reménytől megfosztott, támasz nélkül álló száni- üzöttnek, ki ott a távolban Itália bájos ege- alatt, a zugó tenger morajánál óhajtja feledni, vérző szivéből kitépni a dicső limit gyászos emlékeit..........ILi mossa a s/.erecsent (bin törokvus) no toroljo a sarut arra a méltóságban niegoszult. tiszteletet parancsoló agg tőre.Iljali, ezen nincs mit csodálkozni. Nagyokat ledögönvözni, nimbust eloszlatni, a holi ”  * ■ ~ * 7 a # • #i van, babért megtépázni mai napsug sport, j akár ballonnak \\ koristánék hazakisérése színház után. olyan „ebié*, akár a nőknél az érdekes, halvány a r o z ,  ez érdekes „cachet**, mint „Nana** olvasása vagy épen úri passió.mint Szikszaiban villásreggeliz: i a — portálban.Ha e két eset nem volna elég oclatáns, itt vau még a legnyomósabb; a Csiky-plagium
%



iiveiví* *en legjobb hula«lást tett kot tanulójának jutalmazására boldogult atyja emit-kérő tett 2»X> ltos ulapitvánvért köszönetét nyilvánította, \ arbőcz községe pedig a gazdasági és kertészeti gyakorlatokra alkalmas tér hiányában lé-c* •ven. annak megszerzésére utasittatott.
( 1Az árvaszéki két ülnök megfeszített munkássága mellett is folyvást szaporodik a liát- rálék. Az ez indokokból kért harmadik ülnöki állomás rendszeresítését nem engedélyezte a belügyminisztérium, hencm a liátrálékok feldolgozására egy napidijas félfogadását rendelte el. Az árvaszéki előadó jelentése szerint erre nem vállalkozik képzett és megbízható egyén, s igy a közgyűlés újból fogja ezen abnormitás megszüntetését kérelmezni. >okkal kisebb terjedelmű s népességű megyék bírnak elvan személyzettel mint megyénk, miért kell hát megyénk tisztviselőinek két annvi munkát

o  *> *teljesíteni mint másutt? E/.t követeim nem
# f#rro lrányos dolog s mivel különben sem vineto keresztül, csak a közügy rovására történik.A 3 óráig tartott bizottsági ülés után a börtönvizsgáló bizottság megtekintette a heh- beli fogházat, melynek specialitását a szép termetű hírhedt Petyko képezi, ki a börtön falának kitörésével már szökési kísérleteket is tett. de idejében megakadályoztatott benne.A bizottsági ülést megelőzőleg a fegyelmi választmány intézett el egv a nagvrőczei közön-

• C T *  w  •séget közelről érdeklő ügyet.3fit állítsunk ki?Hőlgveink közül nem egv tette föl e
CT *  C vkérdést magának és másoknak s nap nap után.hét hét után telik. Bizonyosan ma is e fölött

*gondolkozik sok. ki valami rendkívülit gondolo oaz országos nőipar kiállításában.Szándékunk volt e tekintetben tájékoztatni a női közönséget: de épen kapóra jön hellén Mór, kiállítási titkárnak ezen kiállítás „czélja és tendenfiája“ tárgyában az „Eperjesi J,apoku hasábjain közlőit „egy vidéki nőhöz“ irt levele, melyből átvesszük a következőket: Mintha látnám önt asszonyom, a ki tudatára kezd ébredni annak, hogy a kiállítás mégis csak több valamivel, mint a minek első pillanatra látszott. Szép fejét kis kezére hajtva, kezd gondolkodni, s az a redóeske, mely szép homlokán támad, egy apró felhőeskét jelent, inelv derengő lelkét elbontja. Egv kérdés to-*  O  ■/ C T *lul ajkaira, melyet nem mer kimondani . . .Kitalálom e kérdést. Sokkal jobban ismerem az ön lelkületét. semhogy kétségben tudnék maradni té iclődései fölött. Azt akarja kérdeni: ha már iy  nagy jelentőséget tulajdonítunk e tárlatnak: mit állítsanak ki önök, kik szívesen támogatnák azt. ha nem félnének, hogy az ut. melyre lépni akarnak, a tárgy, melvet készíteni fognak, csakugyan he-O% % kJ «

Íves és illető. Ne aggódjék asszonyéin. Mi•  . mf *nem remek-darabokat akarunk bemutatni. Nemkell elv extravaganc/iákra gondolni, melyek * 0 “  •által nagy hatást vélünk elérni, valóján pedig semmit sem érünk el. Láttam a szegedi kiállítás női kézimunka-o>ztálvában egv kosarat, mely ;Vh KJ*i darab papírtekercsből készült. Higyje meg asszonyom, roppant haszontalan munka volt. Láttam Fehérváron a kiállítás alkalmával Petőfi búcsúját a szülei háztól. Nagy monstnio/.us kálvhr.ullenző volt. Pető ti orra nagyobb volt. mint a czipője, s mindenki ki a kép mellett elvonult, szánalmas mosoly-
„cause celehio“-je. A titkos és névtelen <lrá- inairók egyik titánja ráförmed Csikvre. hogy merte 5 „A múlt“ czimü novelláját a sopro- nyi professor elvetett -Farkasok közt“ drámájából meríteni V A farkasok addig ordítottak reclamért. inig Kolozsvárott a dráma csakugyan fényesen— megbukott. He a diadal nem ma-radt el. kisült, liogv veszedelmesen hasonlítr  %hozzá. Mimlakét hős esetleg a lábán jár. szájával eszik, sőt többet mondok: szeret és pedig fiatal leányt. Nem világos itt a plagium? Nem rajzolhatta volna Csiky hősét, hogy a fején járjon, orrával egyék és például egy 47 éves brandenburgi nevelőimbe legyen szerelmes.Bizonyos frauezia ir egv bohózatot „A

•  C T *honatyák otthon“ ezimmel. A népszínház deszkáin előadják s uram Isten, hisz ez szakasztott „Mukanyi“ ! No most Csiky pater reszkess, végórád ütött! Éhből a plágiumból már 6 ökör sem huz ki. Mind a két darabnak van eleje és vége, felvonásokra van osztva, itt is. ott is indulóházhan várják azt. a kit dictióval kell fogadni, mindenütt hírlapíró — ennek már fele sem véletlen. Yagv a frank vagv
O  % L r  %fsikv lopott, tertium non datur. He a fran- czia csak nem tanult meg magyarul, tehát —  ad majoréin glóriám Verhovay — ismét lepuskáztatik egy tehetséges szimiiiiiró.Hiába bizonyítják a komolyabb lapok, hisz Csiky 3 hóval elől»» olvasta fel Muká- nyiját mint a frauezia, itt nincs pardon, nem létezik kapaezitáeió. tegye bár tenyerére a lelkét az a „rostélyos pár:.“' Hát én biinezés-hámozás nélkül megvallom. hogy a rostélyos még nem a legrosszabb a földi rosszak közt, s ha Csiky szereti (van is látszatja peripheriáján. mellyel csak \V ütné képes versenyezni) van esze érte s hogy barátait és pályatársait is megvendégeli olykor.

Ivat szemlélte a ezéhévcszietf fáradságot melyet e képre készítője fordított. Iíégi magyar példabeszéd : A ki minek nem mestere, hóhéra az annak. A mi lefordítva annyi! tesz: no a k a r j u u k «• 1 y a s m i v c 1 t űnd ö k ö I n i, a m i h e z  nem é r t ü n k .  Méltó a kiállításra minden közönséges tárgy, melynek g y a k o r l at i  ér t é  k e é s r e n d e l t e t é s  e \ olua. Egy csinosan hímzett kendő, jól készített csipke már e kiállításra való. M i n d e n a m i t a m i n d e n n a p i  é l e t b e n  h a s z n á l u n k ,  a m e l y n e k  k é s z í t é s e  á l t a l  v a l a m i t  m e g t a k a r í t o t t  u n k, l e g y e n  o z b á r-mi l v  c s e k é l y s é g ,  ha b e n n e  c s í n y  n y i l v á n u l  k i á l l í t á s r a  mé l t ó .  Ruházati, szükségleti pipereczikkek é * úgy, mint egy darab szőttes, melyet sajátkezüíeg készített. És ha r é g i  k é z i m u n k á i  k ö z ö t t  v a n n a k
i  ^j o b b  d a r a b o k ,  a z o k a t  is b á t r a n  k i á l lít hat ja. Nem szükséges épen uj darabokkal készülni. Be ha mir újakat készít, vagy ismerősei közül valaki most fog hozza munkájához. melegen aj ínlom az«*n m i n t á k  tok i n t e t h e v é t e I é t, m e I y e k e t a v e g- r c h a j t ó  b i z o t t s á g  k i j e l ö l t ,  s m«dy«*k- nek listájával bármikor szóigil a kiállítási iroda. Ismétlem tehát nőiden: ne az u. n. rem e k d a r a b o k a t  k é s z í t s é k .  Minden közönséges munka megfelel a czéljának es odavaló, minden túlhajtott s rikító darab készítője csalódásoknak teszi ki magát.A kiállítási tér háromféle. A fali tér, melyre leginkább szőnyegek, térítők s eleiek kerülnek. Ennek n é g y s z ö g  métere egy forint. A falmelletti tér folyó asztalon -  írt, a szabadon álló tér 4 forint négys/.öginéterenkéut. Ez utóbbi térigénybevételét azoknak ajánlom, kik ligyelemreméítóbb vagy oly czikkeket készítenek, melyeket több oldalról kell ineg-lekinteni és inelvek ilv tér követelése folytán

% • | |a terem közepére olykép helyeztetnek el, hogy azokat kőről lehessen járni. A por iránt érzékenyebb ezikkek számára lesznek üvegszekrények is. Ezekben egy méternyi hely 0 forintba kerül. Az árak a kiállítás egész tartamára értendők.-Ha ezekben sikerült nekem e kiállítás czélját megmagyarázni s ön asszonyom lelkesedni képes a nőiparkiállitás mellett, akkor kérem szerezzen mennél több hívet és támogatót. Járja be imeróseinek becses körét, ösztönözzön. buzdítson, a kiállítás érdekében, s magvarázza meg mindenkinek ékesen, hogv
*  k J  pa kiállítás siker«» a nők büszkesége lesz. Es a kiállítás jövedelme, a nők muukaépitéséock előmozdítására az országos nőiparegyhifn» száll, mely az eszmét felkarolta, e kiállítást kezdeményezte, annak hdket és testet ad, s mely a női m unkaképesités reudsz«;resitesének ma is egyik legbuzgóbb zászlóvivője.

még ebből nem következik, hogy ő ilv mó- “ ■ * •• Ion akarná kritikusait lekenv«*ruzni, igazabbau* 7 o„lerostélyozni.“Színmüvekről lévén szó, Archime«lessel kiált«*k. hogy „heureka“ , megtaláltam! Mit?« v  4 c . »Talán módot, liogvan lehet Magvarors/.ágO  •  O  * “lelett kormányozni 3* hóig adóemelés nélkül, vagy mikép lehet Oroszhonban a nihilistákat kiirtani, vagy pedig mi módon kell oly olvasót fogni lstóczy „rőpjrataira.“ ki elfogadja az iugyeiipéldányt? Dehogy, mindezeken hasztalan törtem eddig a fejemet, hanem egyebet találtam: oly frauezia ujabbkori vígjátékot., hol a férj ruházza fel szavakkal az udvarias udvarlót. Sardou irta. „Váljunk el“ a c/.imo.Megvallom veszedelmes «lolog a nőkkel kikötni, de ez esetben nem tehetem. — tudják, minden szentnek maga felé hajlik a keze, — hogy a férfiak belső megelégedésére röviden ne vázoljam e darab cselekvényét.Egy hölgyeeskének. neve Cyprienim. a sok felfalt regényből merített idealistikus hajlamai annyira elkábitották fejét, hogy bevette magába, ő lerázza magáról a prózai házasságbilincseit: ő el fog válni. Azon lemé.ívben.
%•hogy a kamara szentesitenui a válás törvényeit. titkon összeszüri a levet egy ifjúval, kinek talán csak ügyetlensége volt nagyobb bárgvuságáriál. itt vetette el messze a sulv- kot monsieur Sardou. Nem vicez, mondhatja a nő férjének, ezt látva, egy ily udvariét a nyeregből kiütni.A széptevó hamis telegrammal meggyőzi a nőt, hogy a törvény el van fogadva. A férj szó nélkül beleegyezik a válásba (furcsa férj) és épen a közömbössége az, a mi neje előtt mindig kedvesebbé az udvarlót gyűlöltebbé teszi. Az exférj helyzete kitűnő. Az udvarló (bizony ló) ebédre van híva. s a térj

szavazta meg e g y e l ő r e  a száz forintot. Kétségtelen azonban, hogy a hölgyek buzgalma elismerésre méltó s reméljük, hogy a megye női közönsége általában helyes t i lógja föl saját érdekét akkor, midőn az országos kiállításon i p a r á t  m é l t ó a n  l ó g j a  k é p v i s e l t e t n i .  Fábry János.E kis helyreigazítást készséggel hozzuk köztudomísra megjegyezve, hogy mi az érdemleges közlemény szövegén mi' sem \.-l- to/Jattunk ; kivettük a nevez At fővárosi — leg-jobb forrású — lapból.Egvébkéut közönségünk igen j«>l ismeri a tisztelt tanár nr buzgalmát, a nöiparkiálii- t is ftgvében itt telt üdvös kozdeményezéset.Szerk.

Rimaszombat, april 11.T. Szerkesztőség! Becses lapjának l«*g-utóblá számában az „Egyetértés“ után közölts szomélvernre vonatkozó azon állítását ..ki
*nemcsak, hogy már megalakította a megyei bizottságot stb“ oda kérem módosítani, hogy a megvei bizottságot én nem alakitottuii) meg. mennyiben erre senki által m eg nem bízattam. A Rimaszombat- és Vidékének nóegy-•lete az. nndv megvénkr«» nezve ke/.cbo vett«* az orsz. nőiparkiállitás ügyét és e czélból

Hírek és vegyesek.— Boldog ünnepeket. Tavasz . . . kiké!«*!... napsugár... «lalos ma lár. \ alamennyit 
meghozta a husvét. a piros tojásuk öutözkö- dések szél*. :l feltámadás magasztos ünnepe! A lomha tél nehezen búcsúzott el. a határidőn túl alkalmatlankodott — , a várva-várt „zöld ‘ — átélő kis ibolváeskával végre mégis megmutatta magát. Drill, vigad mindenki. Kapcsolatban a szeretet, a megváltás nagy ünnepével, hegy, völgy, liget siet hálával adózni a mindenségnek. Köszöntik egymást a megújulás, a „föltámadás“ legelső perczeiben. Az ember, az érző lény is siet tavaszi derült, vi«lám napokat kívánni embertársának. — s az ünnep „emlékére“ még ajándékokkal is kedveskedik. Mi. kiket — czélunk, hivatásunk végett — jóakaróink, barátaink s olvasóink szép száma övez körül: nem hagyva elröpül.d az alkalmat: szivünk meleg érzetével kivárniuk egyenkint az összesnek megelégedést, örömet nyújtó húsvéti ünnepeket!— Meghívó. Alinásy Miklósnak. Rimaszombatban, a ..Har«»m-Rózsa“ vendéglő nagytermében 1881. april 21-én (csütörtökön) többek közreműködésével tartandó hangversenyére. — Helyárak: Ülőhely 1 írt ;”>Okr.— Állóhely 80 kr. — Karzati  fit. — Tanulójegy 40 kr. Jegyek előre válthatók: N a g y  B é l a  ur kereskedésében. Kezdete 8 órakor.— Almásy Miklós urnák f. hó 21-én tartamló hangversenye iránt rendkívül nagy

C J  %> '  *az érd«* klód és. A ineg.e minden részéből to-
C T  • /megesen érkeznek a jelentkezések. — Mint halljuk. Losouczrúl egy küldöttség érkezik Kovarz zenetanár vezetése mellett a liangver- senvzöhöz, hogy öt a művészet kedvelő város- nak megnyerje. A műsort illetőleg, — mely a hangversenv alkalmával lóg kiosztatni. —

O  v  í ja k«*vetkezök jutottak tudomásunkra: l. a) Praeludiiim Bachtól és I») Sonata Beethoventől; 2. a) .Magvar tanulmánv Mosonvitól, b> Magyar Rhapsodia Liszttől; 3. a) Nocturne Chopintől. h) Lorehiy H. Sálingtől. c) Fauszt- keringő Liszttől; 4. Hymnus 4 kézre Liszttől: .0 Magvar népdalok tiliukón; <>. Magyar Roham-induló Liszttől; 7. llegedü-szolo. — Eazot d* an még nem teljes programul. — Az előállást tánczmiilatság zárja be.— A rimamurányvölgyi vasmű-egyesületi részvényeket f. hó 10. 11. és 12-ik napjain vált(*tták be Rimabrézón a bécsi bank meg-obízottjai. A részvényekből befolyt pénzek mint törlesztés vag\ betét, nagvubbrészt pénzinté-
• ^  • C T *  1zeteinkbe kerülnek, melyeknek azok jövedel

mező elhelyezése nem csekély gondot fog adni a mai hitelvesztett és v « 11 a 1 k ,bau szenvedő időben /)■ nem is lelte: az niuskép, míg a kamatláo oly magas, hogy azt az iparos ken I í ag I vés saj.it tönkre letelő nélkül fel un v h hosszabb idoi’c. 1 u :' a ük előttp t i ií * i • ehhez• ij ,• ; *j *g "i ül.' • s akkors ; k o ‘.»je. kiledlelt boldogulha a részvéínes is. E nélkül kalamitássá válik.— Nagy tföcze városa, a mint értesülünk. a vasiiiüeg.v leti részvények 4O«J000 frtnyi árából fedezni fogja a megyénkben páratlan ló.gadó-épitésére f«*lv. .1 kölcsönt megszerzi és kiépítteti ;i még hiányzó udvart s mellék he- lyiségeket, csiuosittatja piaczát. épit egy városi k óliázat s a regényes fekvésű fürdőben
*  *  #czélszerii épületet. Az ezek után felmarado .*>10000 irtot addig, mig azt megfelelő fekvő birtokl>a lektetheti, Budapesten helyezi el. Ezen szép törekvést örömmel registráljuk, csakhogv ilvankor a magvarosodási t«.»kintet- bői anuvira szükséges kisded-óvodát is óhaj-

V k Jtanok a programúiban látni, melyet Nagy- Rőcze ]*olgárs.iga annyira óhajt és még mindig nélkülözni kénvteíen. A 304XL) íórintnvi
*/ *összeg beíekt«*tésére nézve |"*«lig az a nézetünk. hogy a testiiletekuek a fekvő birtok

o  •' fmindig keveset jövedelmez. Állami p.ipirosok nagyobb és sok tekintetben biztosabb jöve- delniet hoznak. Ha testületek nem szereznek állami papírokat s nem akadályozzák meg ezekre íizetett adósságaik kiszivárgását kid-
K J  kJföldi tőkepi*tízesek zsebébe, várhatjuk-e azt egyes szegény polgártársainktól?— Ihász Dániel. Kossuth hű társa f. hó 10-én meghalt Oollegno u! Baracconában. Benne a szabadságliarcz egyik legjelesebb, legszebb jellemalakja veszett ki. Azon fértiak közé tartozott, kik teljes erővel ragaszkodnak eszményi czéljukhoz s bármily pillanatban is készek azért éltüket feláldozni. Iliász eszménye mindig hazájának függetlent ge, szabad- sága volt. Azért küzdött mindvégig, mint élte álma egészen utolsó perezeig s midőn nern koc/.káztatháttá vérét eszményéért, egész szeretettel esüggött és ragaszkodott ahoz, kit ideáljai megtestesülésének tartott: Kossuth Lajoshoz, kinek ápolója, barátja , „ Mikes Kelemenje“ — mindene v«»lt. —  Élt 03 évet. Áldott legyen emléke!

— Az országos női iparkiáilitásra újabban bejelentették hozzájárulásukat a rimaszé- csi, dúsai, sajó-gömöri. tóthegyinegi. kiettei, ezakói e«l«lig összesen 14 iskola. Minthogy ezen kiállítás a nyári vizsga után esik s igy a vizsgára készülő munkák oda egyenesen küldhetők, másrészt a női kézimunka tanítás megyénk 04 iskolájában már meg van honosít \ a. ezen szám május végéig, a meddig a bej«*lentési határi lő tart, még jelentékenyen fog emelkedni. A font említett iskolák tanítói egyébiránt a nép között is sikerrel agitálnak ez ügyben.
C T *

— A magyarországi Kárpát-egylet azaggtelki barlang hozzáférhetővé tételére GbKX) frtot kért a vallás és közoktatási minisztertől, ki is ez ügy elintézése ezéljából személyesen megtekinti a baradlát s ez alkalomból, mint halljuk, városunkat is meg fogja látogatni. Azt hisszük, hogy akkor a kéri polgári iskola iigve is sikeres megoldást nver.
CT ü  *frakkot, fehér keztyűt ölt, hogy az uj pár tanú nélkül tnrhékolhasson. Ez a quasi megvetés már sok volta megtért meiivecskér«». a fél- tékenység is gyötörni kezdi, nem sokáig hali«)/,, térje karjába kulcsolodik s együtt mennek ebédelni. A félj kandi latus megérkezik, nem hiszi, hogy faképnél hagyták, imádottja keresésére indul. Végre megtalálja, <lo előbb csillám vizesre ázott. Ha már náthát szerzett, legalább térti jogát érvényesítse, mely követelésére azonban a kiábrándult C'yprienne rögtön megadja a csattanó választ egy ráadásul tapasztott hatalmas pofleves képében.A helyzetek komikus volta ritka élvezetet nyújtott a jelenlevőknek, különösen a férjeknek. kik tel fejjel magasabban hagyták «> la a színházat, hogy otthon ismét lehorgasszák azt.A népszínházban is egymást éri az újdonság Légii« Iv őse lib a cassára, ugylátszik. , . i dvösko“ (La mascotte) E szót még a Bal- lagiban is hiába keresnék. Olyan leányt jelöl, a ki a házba, melyben van, Szerencset hoz: szerencse gyerek. Minősegem tuczatmunka L’hivot & Duru gyárából, «le hogy Biaha asszony valódi „Ldvöskt*je“ volt, vau és lesz a népsziuháznak, azt Kákossy tudja legjobban. Ötször öltözik benne, hol mint csókolni való pulykapásztor, hol almazöld atlaczha. hol fehér selyembe, bol ibolvaszin bársony nadrágba (ebben udt a legigézöbb). Ezután Hegyi A.k. a. játs/.a í «lvöskét hihetőleg hasonló sikerrel.Még a mágnások extra passiójáról, a ca- roussdröl (máguási orral: earrrroussel) akarok megemlékezni. Nem voltam ugyan jelen, mert polgári pénzre ott nem volt szükség de úgy. a hogy képzelem lefolyását.Czimeres - főuraink mintha reudez-vousfc adtak volna egymásnak, leráiulultak Becsből

e barbár föl Ire a szegények javára lovagolni. Csak ugv szikrázott a muzeumháti boulevard
K J  v  'kövezete a t«di (k. k) vér notabilitásokat szállító szintén telivérü lovak patkói alatt.Milv daliás hősök. miÍ\ leventék, önkén- télén eszünkbe jutnak a régi Bessewft’yek Kárólviak. Ráltiak. De mégis van némi kii- lömbség. amazok a csatatéren, a honszolgálatában álták meg a sarat, emezek az utódok — a coined iában.A férfiak élükön Edelsheiin (magyarosítva tán Nemesíteni volna?) D\ula\\al X IV . La- josféle csuszó-mászó mlvaionc/. ruhába bújtak, fejökö.i fehér copfos paróka ffl vik gróf lelkesedésében még szakáli-bajuszt is levétetett a korhűség és czél érdekeijén.Ennyi áldozatot hoznak érted külföldön dőzsölő főuraid, édes hazám, és te mégis panaszkodni!Ha a fértiak couslumjén van is Kifogásolni való, annál ellenálhalatfanabbak voltak a sylphidi co intessek és bárói lessek.Nem csoda, még akkor nem voltak feltalálva a női testet mesterségesen készített kínzó eszközök: a pánczél-lű/.ók. A civilizált hölgvvilág azt hiszi, hogv iL kén*szerzub- bony nélkid nem is l«*het — szépnek lenni. Pedig hát ez csigázza. éktelen it i el rövid idő alatt a női test idomait, s akadályozza a szabad légzést.Persze, hogy kedves olvasónóim, azt is tisztán böjti predikáeziónak tekintenék, ha én most itt a páuczél-mclhűzők ellen polemizál- nck. «1*» nem csak egyikük árulna el úgy* négyszomk >zt, hiszen az mind igaz, <le nem lohet az ár ellen úszni, és «’*«l»»s Istenkén), én csak nem kezdhetem levetni, mert a hetedik nagy hatalom, a divat . . .  A  divat, no az szeszélyes, akár a szép nő, «le ez mitseni nyom a latban, a divat alkalmazkodik. Lám
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—  Nátafalussy Kornél, rozsnyói kath. főgvmnasinmi igazgató. hir szerint, a nagv- váradi tankendet igazgatói ává fog kineveztetni.
— Női érettségi vizsga. Ruth Éva a pozsonymegyei kir. tanfelügyelő 17 éves leánya in alt hóban a pozsonyi ev. lyceu inban érettségi vizsgát tett le kitűnő sikerrel. 0  az első nő, ki liazánki>an érettségi vizsgát tett.—  Gyászhir. Hánrch Lajosné szül Viliéi Pribék Mária, Hánrieli Lajos törvényszéki biró neje f. hó 11-én .‘54 éves korában liosz- szas szenvedés után elhunyt. A haláláról kiadott gyászjelentés a következő: Hánrieli Lajos és gyermekei: Ferenez és Lajos, valamint Chlebovieh László, a számos rokonság nevében is mélyen elkeseredett szívvel jelentik felejthetetlen nejének, illetőleg édes anyjuknak Hánrieh Lajosné, szül. Viliéi Pribék Máriának f. év april hó 11-én esti 9 órakor, élte 34-ik évéhen, hosszas szenvedés után történt gyászos kimultát. — A boldogult hűlt tetemei folyó hó 13-án, délutáni 4 órakor fognak a római kath. egyház szertartása szerint, a rimaszombati sirkertben örök nyugalomra tütetni. — Az engesztelő szent miseáldozat pedig f. april hó 2G-an, délelőtti 9 órakor fog a Mindenhatónak a rimaszombati róni. kath. templomban bemutattatni. — Temetése nagy részvét s a helybeli kath. chorus közreműködése mellett folyt le. A szerető férj és kedves gyermekek fájdalmát enyhítse a mindet orvosló gondviselés! Léke az el-

whunyt hamvaira!
* — Daltársulat. Mczey .János fővárosi (?) daltársulati igazgató'hatod magával városunkba jött s hétfőn — 18-án — megkezdi előadásait változatos^) műsorral.— A Felsö-pokorágyi ezüstpénz-leletből volt alkalmunk néhány darabot látni, melvek

V  •kivétel nélkül Ki. sőt 17-ik századbeliek s lengyel és szász pénzek. Régiség-értékük ennélfogva minél csekélvebb. A lelet különben hatóságilag a magyar nemzeti múzeum igazgatóságának már bejelentetett.
— Az aggteleki barlangban — írja arozsnyói lap — szükségelt előmunkálatok, daczára az esős időjárásnak, mely a barlang sok részét csaknem járhatlanná tette, megkezdődtek. Legelőbb is a régi veszedelmes vizpa 1 lókat cserélik fel. rendes hidakkal, azután fognak hozzá az utak járhatóbbá tételéhez: a bejáratot lépcsőkkel teszik kényelmessé, azalacsonyabb helveken részint a tetőzet, részint  ̂ * * *az alapzat bevágása által teszik járhatóvá az utat. állandóan nedves helyeken pedig deszkapadokat raknak le; megkezdik nemsokára a barlangnak bányamérnök! felmérését, s az egves érdekesebb helyeknek a koromtóli le-n j *tisztítását sat. sat. K héten a Kárpát-egylet rozsnvói alosztályának egv bizottsága járt kint az intézkedések megtételére, mely alkalommal mint értesülünk az ő ág végén egy cseppkő képződményt hasonlatos alakjánál fogva „Magas Tátrádnak neveztek el. mely ugyan —  mint értesülünk — igen miniature mássa a nagy Tátrának, de elég ahoz, hogy eszme- társulás utján a Kárpát-egyletre. $ annak hazánk e természeti kincse iránt tanúsított nagy becs ü j iá rt fog;i sá ra emlékeztesse u.— Apróság. Egy koldus mesterember a jáuosii Arpádkori templom előttt elhaladva.hej mikor én ezen dolgoztam!“• nA  közelben lakó kérdezi tőle: „Micsoda mesterember ? “ r F é r fi s z a b ó .“

a második császárság idejébe.“* a mélyen de- kolletirozott ruhák járták. Senk «ek sem jutott esze be megütközni azon. vagy épen megszólni érte. ha a legszendébb leánykát oly kivágott ruhában látta, hogy nemcsak a hófehér nyakban gyönyörködhetett. . .Igv változik a divat, hol egvik. hol a
C - ► C T wmásik kárjára. Kz mindenesetre a mi rövidségünkre ütött ki.Most veszem észre, h >gy ez a világi beszéd merőben ellenkezik a nagyheti ;íjta- tossággal, azért abba is liagvom. A fővárosi niunicipiiim is bizonyosan ezen szempontliól indult ki. midőn kimondotta, hogy a tanítónők ezentúl (risum teneatis) nem mehetnek férihez. Kzentul már nem lesz elég a diploma, hanem szüzességi fogadalmat is kell tenniük, miszerint világi apáczák lesznek, s mint az iskolák Vesta szüzei férfiúra sohasem vetik bűnös szemeiket. Klőegesen még csak a hajadonokon a sor. de tudjuk, a ini tanácsunk nem hoz fel rendszabályt, s nem sokára közli a hivatalos lap. hogy a „férjezett tanítónők felliivatuak állásuk koczkáztatása mellett férjeik ellen 3 nap alatt haladéktalanul megindítani a válópert. ellenkező esetben erőszakosan foguuK egymástól el választatni.“Mintha csak erre mondta volna Palmerston. „ha két ember ne\et, bizonyosan a rendeletről beszél.“ Haladunk a — középkor felé.Kissé hosszabra nyúlt a csevegés a tér- vezettuél, do ez még a böjtnek maradványa. . .

Lefkovics Lajos.

Hnsvéli levél.(A „fekete ruhás“ nőhöz.)Húsvéti piros tojások helyett ön egy „húsvéti“ levelet kivári tőlem.

—  Cseppkő-barlang a Garamon. Babén* József tanító egy értesítésében Írja a„ R. H .“- nak. hogy Vöröskőtől a Garamvölgyébe haladva, köriil-belől fél óráuviraegy íiirészmalom* '  -  Vtalálható; itt az nt mellett látható egy körül sánezolt erdöcske, melynek széléu, az országúiról is sok kivehető Ivük van a hegyoldalban,
V  í '  4„dudlava skalá“ nevű. Ha ebbe a lyukba bemennek, kicsiben az aggteleki barlang szemlélhető^) E barlangot kevesen ismerik; kár volna e természeti ritkaságról megteledkezni.—  A feledi vasúti pályafönök uratőszintén figyelmeztetjük: a közönség érdekében, szíveskedjék a Serke-Feled közötti rs>.om- hati vonalon fekvő átjáró k o r i á t r u  d j ai t  magasabbra huzatni, mert esetek igazolják, hngv az alacsony korlátok alatt áthaladó lo- vak a törzsoszlopig kénytelonitettek fordulni,megbokrosodtak, míg a kocsiban ülőknek

'  7hasra kelle feküdniük, nehogy fejeiket zúzza szét a korlát. Hát meg éjjel mi adhatja elő magát ?!
v_7

— Gyilkosság. A muráayhufai korcsmánál Miklósik József nevű szöggváros egv
CT1 * * * * * *  C. *garami embert agvonlő t. Mind a ketten ko- csit hajtottak, s a mint egymást mellőzniük 

kellett volna. Miklósik rákiáltott a garami fuvarosra. hogy térjen ki, ez azonban nem akarta tenni. Ekkor Miklósik elővette dupla fegyverét s rá lőtt az emberre, a golyó annak füle mel
lett süvöltött el; most a másik csőből durran- tott, s a második lövés a szerencsétlen fuvarost hasban faliba, ugv. hogy szörnyet halt. Mikló- síkot rögtön elfogták.

Figyelmeztetésül. Az első magyar ált.biztosító társasáig helybeli fóügvnökének maiC 7 * • C  •-számunkban hozott hirdetésére felhívjuk a biztosító közönség becses figyelmét.
— A használhatatlanná vált valaszos levelezőlapok kirsorélésének dijáról a közlekedési miniszter a következő körrendeletét bocsátotta ki: Használhatatlanná vált válaszos levelezőlapok kicseréléséért az esetben, ha a törzs- és válaszlap még összefügg, egy kettős lap kiszolgáltatása mellett 1 kr. szedetik. Ha azonban a törzs- és a válaszlap egymástól elválasztva vagy közülök csak egyik lap mu- tattatik le* kicserélés végett, minden egves

C •lap kicserélésért, egy közönséges levelezőlapkiszolgáltatása mellett. 1 kr. szedetik*. Az ilvon%elrontott levelezőlapokra netán felragasztott le vél jegv ek, a kiesorélés alkalmával, figyelembeV  % ✓  V  r i  anem vétetnek. Magától értetődik, hogy másO C 4mint a magyar postaigazgatás által kiadott levelezőlapok, egyáltalán nem cseréltetnek ki.— Eredeti alapítvány. Egv gazdag ur- hölgv háromszázezer márkát hagvott Stettin városának oly föltétellel, hogy ez összegből menedékIndv alapítanék agglegények és öreg kisasszonyok száméira. A menedékhelyben tiz agglegény és 40 öreg kisasszony nyer teljes ellátást; a fölvétel eg*ik föltétele, hogy azO • O villető legalább öo éves legven.—  Jegyzők névtára „A magyarországi községi körjegyzők névtára illetve, évkönyve 1*81-re“ most jelent meg Easzkv Annin kin- dásában Nagyváradon. Hiteles adatok alapján a községi és körjegyzők központi egylete megbízáséiból szerkesztette V á g ó  Ferencz orsz. központi egyleti főjegyző. Második évfolyama ez már a névtárnak, melyet évröl-évre teljesebbé törekszik tenni buzgó szerkesztője.

A naptáron, naplón és névtáron kívül benne vau a jegyzők központi egylete 1880-ik évi munkásságának történelme, továbbá községi és körjegyzők é l e t r a j z a i .  A megyénkbeliok életrajzai nagyon hibásak s a fele sincs felküldve.— Országos vásárunkról (f. bő 8. 9.)többé kevésbé jót mondhatunk. A húsvéti ajándékokra szolgáló ezikkek árulóinak a legjobban ment a dolguk. A piperét szeretők pipereárusokat (megfigyeltük jól), az „úri“ osztálybeliek a divatkereskedőket látogatták
•/ o

• • •• |  í *  9 9  • I  * 1  V •• 1 •• ••sűrűn. A feni es ihm szabok különösen az idegenek) a ruházati ipar egyes ágait hogy úgy mondjuk: vesztegették. Akinek pénze volt tavaszihoz ölesén juthatott. A cziipészek panaszkodtak, mert a folytonos esős borús idő miatt téli czipök használtatnak mindeddig — könnyű tavaszi s nyári lábbeli
o  %> %/nem igen kell. Kalaposaink* jó vásárt csináltak. A gabna forgalom elég jó volt. A  marhavásári forgalmat illetőleg, látszott, hogy „lopott“ (Osgyémtól kölcsönzött) ez a vásár. Viszonyítva a többihez : marhaszám csekély, no de a tavaszi munkák igénybe veszik a négylábuakat Ha ki bírtak telelni — áthúzzák a tavaszi s nyári évadot is.— Megjelent Aigner Lajos kiadásában Budapesten a magyar r e g é n y - c s a r n o k  8. 9. és 10. füzete. Tartalma: A szabadság or-

C jszaga, irta Bcksics Gusztáv. Zsadányi István viszontagságos élete, irta Nagy László. — Megjelent továbbá a s z é p i r o d a l m i  könyvtár <>. 7. 8, 9. és 10-ik füzete. Tartalma: Szép Ilonka, verses regény, irta Széehv Károly.O  r  1 %J *Mindenütt és sehol, irta Milko Izidor. Senki Bál történetéből, irta Bits Vitéz. —  Egyes füzet ára 30 kr. Előfizetési ár egyik vagy másik munkára egy évre 7 Irt 50 krajezár.
I tö v ir i  h í r e k  : Nyári menetrendek életbeléptetése lesz az osztrák-magyar vasutakon — má jus lf> étő 1. — A közlekedési miniszter több vasúti vonalon omnibusz-vonatok szervezte- tését akarja. — Pósa Lajos „Magyar Fjság“ <-z. függetlenségi lapnak fódolgozótársa lett — Szegőién. — Állandó országház építésére vonatkozó előleges megállapodások történtek a fővárosban. — Tömeges mogkegyelmezések vannak kilátásban a királyfi menvegzöje al-•  t  c  •»kalmával. — A Korán meg lóg jelenni magvar nyelven. — Amerikába Magyarországitól4 4 C?4jan. és fob. hónapok alatt kivándoroltak 1210-en.

C S A R N O K .
C s ó k o s J  ti 1 c s a.

Irta ; Vitíonyi József.
(Foi\ tatás.)— Hát én kigvelmedet már nem szere-' 4tem. liiába is minden járása, kelése, mert én a kigyelmed szavára többé nem hajthatok,felesége sem leszek.— Jaj! de a szivembe nvilalott... talán• fketté reped mindjárt.Nem szeretsz..! de szerettél... l rgv-eO  4hogy szerettél ?— Egv kicsit. . .  de régen volt már.— I gy, úgy! csak sebezd a lelkemet. Egy kicsit... Te mondod ezt az én szemembe Julcsn! Te?— Én!— .Jól van. Egy kicsit szerettél csak, és én azt hittem mikor megöleltél, mikor

• •Óntól én ugyan mit tudnék megtagadni? De — bocsásson me g — a positiv élet gondjai. a mindennapi keserű tapasztalatok, „nagy- böjti“ elmélkedések annyira kiforgattak magamból. hogy már már szellemileg indiffereus leszek.Az után meg miről mit Írjak édes önnek? Apró-cseprő, a miudemiapiság légkörében mozgó dolgok nem érdeklik önt. — önt, ki e m l é k e k k e l  szeret csupán foglalkozni.On csak a m ú l t b a n  él. A jelen any- nyiban érdekli (saját szavai), a mennyiben emlékébe hozza a múltat; a jövő figyelmét kikerüli, — úgy is kell, a holnap úgy se más. mint nagyobb vagy kisebb, egyszerűbb
•  ,  ' m  •  C 4vagy ezifrabb kiadású m a.Beszélgessünk a múltról, foglalkozzunk egv kicsit emlékeinkkel, beszéljünk m a g u n k r ó l .Látja én is csak a múltban élek, — engem is csak az emlékek gyötör . . . akarom mondani érdekelnek, meg fog tehát engedni, ha „emlékeiméről írok, melyekből sokat köl

csön vehet ön is. — igy igazán jól fog esni beszélni magunkról magunknak . . . .  (?)Emlékszik-e édes ön arra a 4 ablaksoros ódon kettős épületre, m dy éjjel-nappal csukva áll, — ezen épület ön által csak egyszer látott ,ceiláira s azok ifjú-öreg lakóira?Eu emlékszem, bár no emlékezném!Emlék»zik-e arra az országos hírű. aranyos oltár«», márvány falazatit szentekkel (aranyosakkal) körülrakott kettős tornvii templomra.En emlékszem, bár ne emlékezném !Hát a világ megváltójának koporsójára...?!Már könnyezni kezd, inkább nem folytatón). de hiszen önnek emlékek k ei l e  n e k !Hogy az alkalmiság bélyegével bírjanak e sorok, egy esetet beszélek el önnek tavalyról. a tavalvi hnsvétról.

Kezdem a nagyhéttel.Ismer ön kath. templomot — nagyhét ideje alatt.X . Pénteken a „Salvator mundi“ halálának emléknapján, tudja hogy néz az ki.Feketébe vont. ékeitől megfosztott oltárok. Jeremiás siralmai, vezeklő asszonyok, kétes félhomály, esik a „koporsóénál pislogó mécs, imádkozó papok . . .  esákós katonák . . .liven helyen voltam én tavaly.% * %Arról, hogy „miért“ voltam ott: ön előtt a legfölöslegescbb mondanom*Hivatásom rendelt oda.Mindenkinek van megsirittni valója, mert mindenkinek van m ú l t j a .  Lehet, hogy én is a múltat sirattam.Zsámolyomon óra szánna térdepelve, „ro- vás“-omat kiegyenlítve egy padba néztem. —Gyászba öltözött nőn akadtak meg s/.e-v  Omeim. Két piczi kezét összekulcsoltad I»ár- sonvketetésü iiuakönvvére helyező; olykor-I  • %* '  %/olykor kivette kendőjét, szemeihez emelő. (Akkor nem mértéin, most merem állítani, hogy könnyeit törülte le.) Tudja ön, kinek gondoltam. Egy arisztokratanőiiek, ki talán egyszer gondol egv évben arra, hogy az Isten‘ 4 C % O •házába is el kell látogatnia. — vagy egy úrnőnek, ki a csillogó termekben, pompa, fény között nem találja föl megelégedését, szokásból bemegy a templomba is. inig libertás inasa künn várakozik. — Ez történt elsőnap.— Megmondjam önnek az órát, a pore/et is?Másnap reggel szokott helyemen lemorzsoltam az „örök üdvösség“ —  kiszabéit mint vánkjait. megbámultain a koporsót őrző ka-tonát. ki esetleg zsidó volt. Balra nézek — a tegnapinál «így púddal előbb, ismét a gyász-ruhás nőt pillantottam meg.Az emberi szívnek van egy szép jellem-

mogcsókoltál, mikor azt mondtad: Jancsi! elmegyünk a világnak egy félre eső zugába, ott fogunk szántani, vetni, távol a gonosz emberektől, hogy ne irigyelje meg senki boldogságunkat, hogy igazán szeretsz, hogy csak a halál fog bennünket egymástól elválasztani. Julcsa! tudod-e mit mondtál, mit fogadtál nekem az Isten színe előtt, a gesztemet ík alatt ?
O  4Hát már elfelejtetted? Nem félsz az Istentől, hogy meg fog verni?— Tudom; de más is mondta már azt, és meg nem tartotta.— Azt mondtad: a mely pillanatban el- páitolok tőled, a másik pillanatban verjen meg az Isten. Ne legyen nyugodalmam sem a sírban, sem a mennyországban. Ugy-e ezt mondtad Julcsa.?— Tudom is én, de olyan formát.— Hát mért pártoltál el tőlem ?— Mert Ormos Pistát kedveltem meg, a biró fiát, a kigyelmed lelki testi barátját. Hiába minden szava, én kigyelmedet már nem szeretem. Váljunk el egymástól jó szívvé’, harag nélkül, kigyelmed is megtalálja még, a mit én bennem elvesztett, csak nézzen utána.— E.i nézzek utána, Julcsa! do én? a ki megesküdtem, hogy te leszesz az én feleségem? Nem lehet. Hát azt hiszed, hogy én is szava szegő legény vagyok ? Még meg nem tanultam, de nem is szeretném.— Mi van abban?— Nagvon sok___ több a kárhozatnál.u *Mi van abban? ugvan hogy kérdezheted aztl %/ « J  4>Julcsa? Hát nem dohban a szived egy nagyot? nem figyelmeztet a lelkiismereted, hogy nem

Q  4 7 U  %>beszélsz igazat? Nem! Látod én nem hiszem, hogy te engem örökre elfelejtettél volna, te csak próbára teszed a te hűséges Jancsidat. Gyere boldogságom ragyogó csillaga, és borulj
%/ ( > c  o .  O  CZ J '  *a nyakamba, meg nem bánod soha, mert én akarok mindened lenni egy személyben. Nélküled meghalok, gyalázatos módon a pokol tüzére pitok, nagy bűnnel, véres kézzel. Könyörgöm Julcsa. az etrv élő Istenre kérlek,4 K _/ % ,szabadíts meg a gonosztól, no légy oka halálomnak, ne tedd magadat teljes életedre szerencsétlenné. Julcsa! tudod-e te azt, micsoda teher az. ha az embert elhagyja az Isten? szemberek pe«lig elkerülik? Ne kivárni azt Julcsa. mert az elvan sulv, hogy még a férfi

• «  1 C J  %/ oereje is összetörik alatta. Nem birja azt senki sokáig hordani a világon. Julcsa! add vissza lelkemet a mennyországnak, te teheted, de más nem teheti.— Fgyan ne papoljon kigyelmed annyit, már a fejem is fáj a sok beszédtől. Bánom is én akár kinek adja lelkét, éppen azt akarom, hogy adja oda valakinek, a ki jobban gondját lógja viselni, mint én viseltem gondját. En nem szeretem kigvelmedet, ezt tudom, do többet nem tudok*.— No hát, ha te nem szeretsz, annál jobbau szeretlek én. Meghalsz velem együtt.— Öljön meg. itt vagyok... ide czéloz- zon egyenesen a szivemnek, de úgy löjön, meg, hogy sokat ne kiülöd jak, meit nem szeretném látni gyilkos tekintetét. Még akkor sem fogom szeretni, ha megöl.— «aj te álnok csalfa teremtés. Nem akarod látni gyilkos tekintetemet . . .  jól van, nem hantiak, egv ujjamat sem emelem fel ellened. Büntessen meg az isten, ne legyen nyugodalmad boldogságod, sem itt e földön% c_  ̂ üsem a más világon. Kísérjen mindenüvé véres
vonása; szeret részt venni másnak ürömében

wvagy bujában.Ekkor ezt a nőt már gyászolónak hivéni, ki meleg szívvel valakit sirat, valamit keres, a mit erősítő, gyógyító balzsamnak nevezünk, ki valakijének lelki nyugalmáért imádkozik.Délután már egész közelemben, a szomszéd padban ült: nem tudtam elvégezni kötelességemet. Vagy talán jobbau elvégeztem?Annak a nőnek lelkét vonzotta valami fel a magasba! í gy szerettem volna megszólítani. de nem volt szabad, vigasztalni kívántam, de magamnak is arra volt szükségem.Az óra elmúlt, a nő megszánta könnyeit és eltávozott.Elneveztük őt magunk közt (uemde érti, kik voltunk?) a „fekete ruhás hölgynek“ — azért, mert mi fehérek voltunk.A feltámadás ünnepén újból megmutatta magát.....................Azután minden n a p ...Miért könnyez öu? azt az időt siratja, melvben a bánat közössége volt mégis u - gasztalónk; melvben azért oly bizalom tol-
•  m 4tötte el szivünket a jövő iránt?!Nem folytatom tovább; letűnt napokról, keserű csalódásról nem j«’> beszélnünk* ilyen ünnepen.A világ üdvözítője a szerétéiért fcs/.ittefé magát a keresztre; nem jut ebből a mi szá- inunkra egv szemernvi?Látja ön, hogy jönnek a múlt időnek emlékei; nincs eiő megszabadulni tőlük!ííi.iba égeíjük a tömjént, hasztalan néx ég íeté a mi tekintetünk!Vesse le ön azt a fekete ruhát !Kívánok boldog ünnepeket!

F. Béla.



alakom... fájjon a szived. do a fajdalom esi- lapitó köny kerülje iniod a két szemedet. Még alva is előtted legyen megtört alakom, súgja a füledbe: gyilkos! Áldjon meg az Isten. megbocsájtom minden hüllődet . . . elmegyek tőled messze útra, hogy no lássam boldogságodat.— .Menjen . . . hunom is én.— Megyek . . . érted halok meg. Jul-
« ? »  Qcsa az Isten áldjon meg.Mostaegy dördülés hangzott, Jancsi összerogyott, patakként folyt melléből a vér.így is jól van . . . bolond . . . monda nagy hetykén Julesa. és ott hagyta minden segedelem nyújtás nélkül haldokló kedvesét.(Folyt, köv.)

Hivatalos közlemény.
Csendőrségi pályázat.Felhivatnak mindazok, kik az 1881. évi II. t. ez. 1. §-a alapján a in. kir. csendőrséghez leendő felvételre igényt tarthatnak és a csendőrségbe helépni óhajtanak, ez iránt felszerelt kérvényeiket — melyek ez esetben mellékleteikkel együtt bélyegmentesek — f. évi april hó végéig az alispáui hivatalhoz nyújtsák he. Az idézett t. ez. a csendőrség legénységi állománya kiegészítésének teltételeire nézve határozott szabályzatot tartalmaz

*ugyan, tekintettel azonban azon sokoldalú képesség, ismeret- és képzettségre, mellyel a közbiztonsági szolgálat teljesítése czéljából minden csendőrnek feltétlenül bírnia kell. ennek elérése szempontjából még különösen megkivántatik, hogy a jelentkező:

1. A magyar korona területén állampolgári joggal bírjon ;2. Fcddbetlen jellem és megfelelő szellemi képességek mellett, tisztességes és ildomos magatartással bírjon;3. 20 évnél fiatalabb és 40 évnél idősebbne legyen;4. Nőtlen vagy gyermek nélküli özvegy legyen;5. Hadiszolgálatra való tökéletes képessége mellett legalább 10.4 ceutiinéteruyi testmagassággal bírjon;fi. A  szolgálati magyar nyelven kívül,
< * 4 / *lehetőleg még azon vidék nyelvei egyikét ismerje, »melynek területén mint csendőr működni hivatva leend;7. Az olvasás, irás és számvetésben lehetőleg jártas legyen;8. Felvétele csakis a legalsóbb rendfokozatban mint csendőr (tizedesi jelleggel) történik. Kiskornak, kik akár polgári állásból, akár a cs. és kir. közös hadsereg tartalékából, akár pedig a magyar kir. honvédségből a csendőrséghez belépni óhajtanak, atyjuk vagy gyámjuk beleegyező nyilatkozatát tartalmazó okmányt tartoznak előmutatui. A hadseregből, vagy a honvédségből a csendőrséghez önkéntesen belépő egyének, az 1881. évi II. t. ez. értelmében következő kedvezményben része- sittetnek:1) hogy három évi szolgálati kötelezettségük teljesítése után évröl-évre tovább is folytathatják ottani szolgálatukat,2) azoknak, kik a hadseregből vagy honvédségből lépnek be a csendőrségbe és abban négy évig szolgálnak, összes szolgálati idejük

ből a honvédségnél töltendő két utolsó é\ ci- eugedtetik. Az ilyenek tehát két évvel előbb bocsájtatnak el véglegesen a hadi kötelékből.
i'j) az időnkinti fegyvergyakorlatok és ellenőrzési szemlék s általában a tényleges szolgálatra való behívás alól fel vannak mentve, és mozgósítás esetében is a cseudőrség- nél hagyatnak meg, s végül4) az 1881. évi III. t. ez. 10. §. alapján minden csendőr uyugdijképes. Az említett folyamodványok következő okmányokkal sze- relendők fe l:a) a közös hadsereg vagy a honvédség kötelékébe tartozó ilv egyének katonai, illető- leg honvéd igazolványnyal (Militerpass).b) a polgári életben tanúsított erkölcsi maguktartására vonatkozó bizonyítvány ok kai. Kzeu bizonyítványokban határozottan kiteendő, hogy a jelentkező nőtlen-e vagy gyermektelen özvegy.<•) minden jelentkező, lehetőleg a legközelebbi honvéd vagy megyei orvos által alaposan megvizsgálandó, hogy hadiszolgálatra tökéletesen alkalmas-e? mivel csak ilyennek talált vétethetik fel s az ide vonatkozó bizonyítvány szintén csatolandó; vegred) ha a kérelmező nem lenne képes folyamodványát (betegség vagy más ok miatt) sajátkeziileg Írni, azon esetben egy nyolczad- i\nyi lapra irt háromsoros próbairást mellékeljen folyamodványához.Budapest, 1881. mart. 2.'». Tisza.A csendőrségi állomások betöltése végett egy belügyminiszteri rendelet bocsáttatott megyei alispánunkhoz, melyet kivonatilag itt közlünk.

Szám-rejtvény.
11 20 10 Ki ezt tes'.i ront vele.

1 25 4 27 17 Gyökeres magyar megy«*.
8 22 3 0 Láthatod csak tekint* fel.

21 12 15 Tüzes nedvet termő hely.
13 5 10 14 A szerelmes mind ilyen, 

i* 10 18 21 Ma ez van sok lélekben.
I Nem ke lemes állapot,

K I  ‘ I I  «•><* i - >  o  ’in o i ó ó  ...» l  | }ía prótáltad tudhatod.
31 00 Igekötő a neve.

20 2 02 10 28 Nem érnél semmit velő.
| Akad ál) a hajónak 
( Átvágni vélik jónak.

1—35 Ha még egyszer megéred. 
Lassabban buzog véred.

A nyerő számára egy regényt sorsolunk ki.
Múlt találnánk értelme:

„Virágvasárnap: Jézus ünnepélyes bemenetele Jeruzsa*
lembe.'

Leküldték nyolezan. helyesen megfejtettek esik 
ketten : S. Hennin. B. Margit

Nyertes az utóbbi lett. kinek „Apolló* zenemű-
folyóiratból 0 füzetet megküld.ünk.

*

2(3 05 21 7 10 14

Szerkesztői Üzenetek.
T. B. Korántsem ..ne nyúlj hozzám , de az ön 

elfogult nézetét nein osztjuk.
D. B. Nem közölhettük. Önnek határozott t - & 

próza. Közérdekű irányban kérjük működését.
F. A. A jövő számban okvetlen.
Többeknek. Térszüke miatt maradtak ki « ház

részük tárgytalanná vált.
..Húsvéti tojások-4, „Vilmához14, „Ibolyáénak“. 

„Egy uzsorás“ , „Légi tö r té n e t....“ kritikait alól iák.Felelős szerkesztő s laptulajdouos:
Pető Porubszki Pál.Szerkesztőtárs: Fóthi Kovács Béla.' I n l M '

II 1 Bt E  T  E N E Iá .

A rimaszombati takarékpénztárnála kamatláb 1881. julius hó l-től fogva, még pedig:20 forintot meghaladó s legalább egy évre elhelyezett betétek után (vallási, oktatási s más jótékony czélu betéteknél, valamint az árvapénzeknél 20 írtig is) 5%-ban.20 írtig, valamint 20 irtot meghaladó, de rendes felmondáshoz kötve, rövidebb időre elhelyezett betétek után 4%-bnn;bizonytalan időre elhelyezett — bármily összegű — betétek után 3°/o-ban;váltókra és ingó zálogokra szóló kikölcsönzéseknél 8°/o-ban; ingatlanokra adott kölcsönöknél 7%-ban állapíttatott meg.
c I  •

2— 3ü Az Igazgatóság.

M A R G I T M gyógyforrás víznek9 9 11növekvő fogyasztása a viz kétségbevonhatlan gyógyhatásúnak kö- vetkezménye és szerencsés vegyiösszetételének bizonyítéka. Mint unikum különös elismerést vívott ki csekély szabad, de gazdag 
félig kötött szénsav tartalma.< »vegytani tekintetben kiterjedt alkalmazást nyer áltáljában a 
légző-, emésztő- és lnígyszcrvek hurutus bántaimainál.
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend.Hamisítások elkerülése tekintetéből figyelmeztetik a t. ez. közönség, szükségleteit csak jól ismert helyekről beszerezni,R a k t á r : Rimaszombatban Kern Adolfnál-

3—12

Alulírott tisztelettel hozom a nagyérdemű közönség tudomására, hogy Cserencsényi utezában lévő lakásomon naponta
fr is s  i e r t é i h u skapható, és pedig:1 kilo s e r t é s h ú s ..........................................................................48 kr.1 „  kolbász (fokhagymás vagy czitromos) . 5fi kr.1 „  H u r k a .............................................................................. 40 kr.1 ,, I d isznósajt....................................................................... 80 kr.1 „  Z s í r ..................................................................................... 80 kr.1 ,, T e p e rtő ..............................................................................48 kr.1 tán vér k o c s o n y a .........................................................8 kr.Rimaszombat, 1881. april Ifi.

Francz Soma.hentes.

a

Értesítés.
,.A gömörmegyei nép- és iparbank“ f. év febr. 25. tartott közgyűlése határozatánál fogva, s a törvényes jóváhagyás mellett, alaptőkéjét200000 forintról, 150000 forintra szállítván le, 1000 db részvényt f. év*jul. 1-én 50 forint névszerinti értékében visszaváltand: kik részvénvö-

Vkét beváltani kívánják, felhivatnak, lmgy részvényjegyeiket, vagy kötelező nyilatkozatukat, a kitűzött határidőig, az intézet irodájában adják be.Ugyanezen pénzintézetben, a kamatláb 20 forinttól kezdve s legalább egy évre elhelyezett tőkék után 5°/o-ra, 20 forinton alól, s rövidebb időre betett pénzek után 4°/0-ra szállíttatott le; ezen kamatlábak a régibb betétekre nézve f. év jul. 1-én lépnek érvénybe.Ugyancsak f. év jul, 1-tól kezdve a szedett kamatok is a váltóknál s marok-zálogoknál 8%-ra, a jelzálogos kölcsönöknél 7%-ra szállitattak le.Rimaszombat, 1881. apr. 2.
Az igazgatóság.

e l ü l » a Itai Isi hon b iz to s i tom a g y a i

i épületeket úgy, hogy a díjfizetés az ingyen veszi kezdetét, ha az ily épületek nála hat évt nyújt az alábbirt rimaszombati főügvnök mra biztosíttatnál
Simko Nándor.

Nyomatja es kiadja Kai hely 31 Iklős. Rimaszombat, 1881. (Losonczi-utcza 24. szám.)


